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《“牵着鼻子走”用英语怎么说？》

我朋友Jenny的老板实在很糟糕。两个月来，他一直让Jenny觉得自己有机会被提升为
部门主管，所以就没完没了地加班，自我表现。其实我觉得，她老板根本就是在欺骗
她，牵着她的鼻子走。在英语里，有一个习惯用语，专门形容这种情况，叫string
someone along.

To string someone along. String???????To string someone
along????????????????????????????????????Jenny???????????????Jenny??????????

?????????????????????????????????????????????????????????

"It seems like she's happy, but whenever I bring up our future she always changes the subject. I just bought her this
diamond necklace and she told me she loved me, but then she said she's busy this weekend. Do you think she's
just "STRINGING ME ALONG?"

???[????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????]

???????????????????????????????????????????????????????????????

???????????????????????????To string someone along ?????????????????????????????

?????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????

"I love getting all these free lunches and baseball tickets from this salesman. He really thinks I'm going to buy his
computer system. I think I might STRING HIM ALONG just a little longer, so I can get tickets to the playoffs -- then
I'll say we've changed our mind."

????[??????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????]

?????????????????????????????????????????

??????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????????string
other people along, ??????????????????????????????????????????????????
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